أمثال تركمانية عراقية 


۱) داگرمانچی درری اولایدی › اونودا بله ارری اولایدی . 
ئو گان ضاضب النظحة حا نما كان ظحنه خشتا هذا . 


۲) داگرمان ایشن گورار › طاقطقا باش آغردی . 
المطحنة تعمل › والضوضاء توجع الرأس . 


۳) گیجی جانی وایندا » قصاب ایتی وایندا . 
الصخلة في هم روحها › والجزار في هم لحمها . 


. ديه سن ييدغي بورجدی‎ )٤ 
. كأنما اكله من الدين‎ 


. قارن قارداشتان عزیزدی‎ ٥ 
. البطن اعز من الاخ‎ 


. دیلمده توك چختی‎ )٦ 
. قد نبت الشعر على لساني‎ 


۷) ایکی قوشو بير داشدا ووردو . 
ضرب عصفورين بحجر واحد . 


۸ بير داشتان دام یاپلماز . 
لا يمكن بناء البيت بحجر واحد . 


. بیر داش ویرمیری باشمزا چلاغ‎ )٩ 
. لا يعطينا حجرا لنليقه على رأسنا‎ 


۰) اویوجن آغلیان گووزو کوور اوولو . 
الباكي من اجل البيت مصيره العمى . 


۱) کوور قیز بزنسه › طوي ألدن گیدر . 
اذا تبرجت البنت العمياء > خرب الزفاف . 


۲) بورج آلی زکات ویری . 
ياخذ الدين ويعطيه الى الزكاة . 


۳( دها گه بولردان آکن أك بیچن بیچ . 
كيف الان مع هؤلاء ان نزرع ونحصد . 


. آتاشی باروت ياننا قوویرو‎ )٤ 
. يجعل البارود الى جانب النار‎ 


. الان اوصو ایچن آداما طووخلماز . لا تلدغ الحية شارب الماء‎ ) ٥ 


. قوجا قاتری › جنجل ساسی قوورختماز‎ )١ 
. لا يخاف البغل العتيق من صوت السلسلة‎ 


۲۷) هر ینگینن بير دادی وار . 


لكل جديد مذاقه الخاص . 


۸) دها باشیدا خورما آغاجی چخسه . 
ولو نبت النخل على رأسك . 


۹) خیرخزدن قالانی ویردی فالچیه . 
يعطي ما تبقى من يد اللص الى الدجال . 


ن قوخرب. 
السمكة متعفنة من رأسها. 


("١‏ آلتونن ألگه احتیاجی وار ؟ 
هل الذهب بحاجة الى المنخل ؟ 


۲) جوجلر گوزدا صايلي . 
يحصى الفراخ في الخريف . 


۳) قارغا بلاصنا پامبغم دیر . 
الغراب يقول لفرخه يا قطني . 


. هر خوروس اوز زبلغغندا چاغرار‎ )٤ 
. كل ديك يصیح في مزبلته‎ 


. قازان دنگرلانب قاپاغن طاپپ‎ )٥ 
. تدحرج القدر ولقي غطاءه‎ 


. تیز گیدن اولومنا گیدری‎ ) ٦ 
. المسرع يذهب الى اجله‎ 


۷) پاشتمالن قیمتی یاغشلی گون بیلنی . 


تعرف قيمة العباءة وقت المطر . 


۸) عجله ایشه شیطان گیرشی . 
يدخل الشيطان في الاستعجال . 


. تیز گیدن یولدا قالی‎ ) ۹٩ 
. المسرع يبقى في الطريق‎ 


۰ ) آچما قاتر یوکو قاپی اوگوندا أندری . 
البغل الغبي ينزل الحمل في باب الدار . 


۱ ) بیملیان اوصتانن تلاشی طختاسنان چو ج اوولو . 
النجار الجاهل بكرن تشارته افر كن خفيه: 


۲ ) آجنی آجی باصتری › صانجندا اوصو . 
يعالج الالم بالالم » والمغص بالماء . 


۳) آتاش دوشتوغو يري یاندری . 
النار تحرق مكان وقوعها . 


. هر چخشن بیر انشی وار‎ )٤ 
. لكل صعود نزول ما‎ 


. داوشان داغدان کوسوب › داغن خبری يوخ‎ ) ٥ 
. الارنب زعلان من الجبل › والجبل لا يدري‎ 


. هپسی خاخ آغا اوولماز‎ )٣ 
. لا يمكن ان يكون الناس جميعهم اكابر‎ 


۷) قونشونن قونامسى قولايدى . 
غيبة الجار سهلة ,. 


۸) اولما اشاگم یونجا آکینجم › صرارما یونجام طوربا تیکنجم . 
لا تمت يا حماري حتى ازرع الحشيش › لا تصفري يا حشيش حتى اخيط المعطف . 


۹( یاغدان يیاغلری › صامرصاغدان داغلری , 
يزيت بالدهن › ويکوي بالثوم . 


. آتاشی نفتن سوندرری‎ (٤ 
., يطفئ النار بالنفط‎ 


۱) آزدی آشم › آغرماسی باشم . 
قليل حساءي » صاف رأسي . 


۲) چرکنن کوسماغده چرکندی . 
القبيح زعله اقبح . (مرادف بالعربي) 


۳) آغر داش آلتون گاتری › یونگول داش آغری گاتری . 
الحجر الثمين يجلب الذهب › والحجر الخفيف يجلب الوجع . 


. اوللسو اولان اغلاماصن › دللسي اولان اغلاصی‎ )٤ 
لا تبکي من اجل عزيز مات › بل ابکي من اجل عاقل جن . (مرادف بالعربي)‎ 


. آج قویما خیرخز چوخ اوولو » چوخ قونشما عارسز چوخ اوولو‎ )٥ 
. لا تجوع كثيرا فيكثر اللصوص » ولا تحكي كثيرا فيزداد الجهل‎ 


. عارلیا بير › عارسزا بین‎ )٦ 
للعاقل مرة › وللجاهل الف . (مرادف بالعربي)‎ 


۲۷) آج اوولان آجام دير › صوسوز اوولان صوسوزم دير . 
الجائع يقول انا جانع › والعطشان يقول انا عطشان . 


4۸( آج اوولان اوزنن بیلنی › صوسوزدا دوداغنان . 
يعرف الجائع من وجهه › والعطشان من شفته . 


. چوخ انیجتسي اوطانماز اوولو › چوخ ویرمسي خیرخز اوولو‎ )٩۹ 
. ان آلمت كثيرا قل الحياء » وان لم تعط كثيرا زاد اللصوص‎ 


۰ ) آج آیی اووینا بیلمز . 
الدب الجائع لا يمكنه الاستيقاظ . 


۱( گوزوي آچ › يوخسا باشقلار آچار . 
افتح عيناك › والا فتحه الاخرين . 


۲) آج طاووغ یوخوتا گورار دارری عامبارندادی . 
الدجاجة الجانعة تحلم انها في مخزن الذرة . 


۳) آجی دوقوز یورغانان قابلادلا یطا بیلمادی . 
لفوا الجائع بتسع لحافات › لم يستطع النوم . 


. آدام آدامدی اوولماصدا پراسی > اشگدا اشگدی اوولماصدا اوودو‎ (°٤ 
. الرجل رجل وان لم يكن له مال › والحمار حمار وان لم يكن له حمل‎ 


. آداما بیر سوز باستی‎ )٥ 
يكفي للرجل كلمة واحدة . (مرادف بالعربي)‎ 


. أهت ایتماغ پرانی توکتمز‎ )٦ 
. النذر لا ينهي الثروة‎ 


۷) ييدغي آرپا اکمگدی , 
كأنما اكلك كله خبز الشعير . 


۸) آلاجا گیچی پینارن اوزنن اصو ایچر . 
الصخلة البرصاء › تشرب من وجه الينبوع . 


. آنالی اووغلاغ داغدا گیزر › آناسزدا يردا‎ )٩۹ 
. الضخلة ذات الام تسرح في الجبل › واليتمية في الوادي‎ 


۰) قیشتا بير گون وار › آوو ایدن قزانار › آوو ایتمینده ماووللار . 
في الشتاء يوم › الصائد فيه ربحان › والخائب فيه المواء له اجدر . 


. نه نه اکمگی ایفقه یابصادا » آیغ اووشاغ ایکیدنه قپار‎ )۱١ 
الغلام الفطن يسرق خبزين › حتى وان خبزت الام الخبز ناعما.,‎ 


۲) دیوه يه مینن › اووزن قوویوننار آراسندا صاغلا بیلمز . 
راكب الجمل لا يمكنه الاختباء في قطيع الخراف . 


۳( طاپوغ داشی قیرر › داشدا باشی . 
الحجر يكسر الحصى » والحصى الرأس . 


. آتاش توتنسز اوولاماز › گنجدا گوناحسز اوولاماز‎ (٤ 
. لا يصير النار بدون دخان › والشاب بدون اثم‎ 


. آرواد اوز گورسه قیرمز ایك گیرر › ملاقالغ گورسه ییشل ایك گیرر‎ )٥ 
. المرأة تلبس الحرير الاحمر ان رأت الحنان › والحرير الاخضر ان رأت التملق‎ 


. پامبغ پامبغدان يماع اوولو › یونگده یونگدن‎ (٦ 
. يكور القطن مع القطن › والشعر مع الشعر‎ 


۲۷) عارلی آننار گیچر › عارسز وورار گیچر . 
العاقل يفهم ويمر › والجاهل يتجاهل ويمر . 


۸) پیسگن بورنو ایته یرشمادی › دیدی قوخوپتی / (دیدی بوگون اوروجام) . 
يقول الهر ان اخفق في الحصول على اللحم : انها جيفة . 


. بني آدام اوغلو چيك سوت آمپتی‎ )٩۹ 
. كانه رضع حلیبا نیا‎ 


۷( اوجاغ زادادی , 
انه اين العائلة . 


۱) اوزو استاری يوختو . 
لا وجه له ولا قفا , 


. اوزو استارنان بهادی‎ (YY 
. غلافه اغلی من جوهره‎ 


۳) گوزدن سورمانی چلار . 
يضرق الكل من العين. 


؛) دیلیمه يارولاجاغی آیاغما يارولام . 


لاتوسل الى قدمي اهون ان اتوسل الى لساني . 


. کیمسه تفوردوغون یلاماز‎ )٥ 
. لا احد يلحس ما بصقه‎ 


. آلنی آلتونا وورسا کول اوولو‎ )٦ 
. لو مد يده الى الذهب لتحول الى الفحم‎ 


۷) اووز کولگسنن قورخار . 
یخاف حتی من ظله . 


. قحپة توباسی قوييودا اوولو‎ )٨۸ 
توبة العاهرة عند البئر . (مرادف بالعربي)‎ 


. کیمن ترازسی اگلیسه هر گلن بیر داش آتار‎ )۹٩ 
. من خفت موازينه كثر عليه رماة الحصى‎ 


۰/) سیرکه کیسگن اوولصا اوز قابینا زراز ویری . 
الخل القوي يضر بماعونه . 


۱/) چامردان اوجوزدی . 
ارخص من الطين . 


۲/) ياشتا قورری آیاغنا ینار . 
لقد احرق الاخضر واليابس . (مرادف بالعربي) 


۳/) ایوده اوز باشنی باغلیا بیلماز » طویدا خاخن باشن باغلار . 
لا يمكنه لبس عمامته في البيت › بينما يقوم بشد عمامة الناس لهم في الزفاف . 


. آلتون طورباغا دوشسه قیمتنان دوشمز‎ )/٤ 
. لا يؤثر وجود الذهب مع التراب على سعره‎ 


. دامناندا آطساي اووزون آیاغستا دورار‎ )/٥ 
. حتى لو القيته من السطح وقف على رجليه‎ 


. بیغدان قوپاردری سقالنه قویری‎ )/٦ 
. يأخذ من الشارب ويلصقه مع اللحية‎ 


۲۷/) غاربلدن اوصو چاکری . 
ينقل الماء بالغربال . 


. آییلغ ايله آت شطا‎ )/٨۸ 
اعمل خيرا والقه في الشط . (مرادف بالعربي)‎ 


۸۹( أييلغ ایدنن کلاوی دللگدی . 


. 


فاعل الخير قبعته مثقوبة . 


۰) گونش اوگو غاربلدان طوتلماز . 
وجه الشمس لا يحجبه الغربال . 


۱) روحنا (قل هو الله) اوخو . 
اقرا (قل هو الله) على روحه . 


۲) نه شیطانی گور › ندا (قل هو الله) صن اوخ . 
لا ترى الشيطان › ولا تقرأً له (قل هو الله) . 


۳) گوورو وار کفنی اولصو ؟ 
هل له لحد لکي یکون كفنا ؟ 


. آگری اوطو دوز قونوش‎ ) ٤ 
. اجلس عوجا» وتكلم حقا‎ 


. يهودو یوخسول اوولصا اسکی دفتر آختاری‎ )٥ 
. اذا صار اليهودي فقيرا › فتش في دفاتره القديمة‎ 


. بير يهودو بونا اوغرادی اولدو‎ )٩ 
. فقد صار اليهودي مثل هذه الحالة وتوفى‎ 


۷) صمان ساني دوگولسه › صمانلغ سانیدی . 
ان لم يكن التبن لك › فالمتبنة من نصيبك . 


۸) آت آلمینان اول آخر ياپما . 
لا تبن الاسطبل قبل شراء الحصان . 


. ايتي قیرسه سوموگي قيرماسي‎ )٩ 
. ان كسر لحمك » فلا يكسرن عظامك‎ 


۰( بیچاغ سوموگا دیانب . 
اقترب السكين من العظم . 


۱) بوینن بیچاخ کیسمری . 
لا ينال السكين من رقبته . 


تمسك بالذاهب فالباقي يبقى لك . 


۰۳( قازان اوچ داشستا اووطورو . 
یرقد الجدر على ثلاث احجار ° 


. محکمه قاضیا مال اوولماز‎ ) ٤ 
. المحكمة لا تتوسط للقاضي‎ 


. یل گالی یاندری › یاغش گالی سووندرو‎ )٥ 
. ان جاءت الريح شبت النار › وان مطرت السماء أطفأها‎ 


. آغزن خیر آچتی‎ )٦ 
. قد ققح فاه خیرا‎ 


۲۷ ) آغزی یرشمری اوزومه دیری طورشتو . 
لم تنال فمك من العنب لا تقل انها حامض . 


۸) زمان سنه اویماصا سن زمانا اوي . 
ان لم تقبل عليك الزمان › اقبل انت عليها . (مرادف بالعربي) 


۰۹( قویونو قازدیى اوزو دوشتو ایچینه . 
من حفر حفرة لاخيه وقع فيه . (مرادف بالعربي) 


۰) گیج گلن قوناغ شامسز ياطار . 


الضف المتأخر يبيت بدون عشاء , 


. آلطمش اوولدم گیتمش اوولدم‎ )/١ 
. وصلت الستين » قربت من الرحيل‎ 


۲) قیزم سانیدنم گلنم ایشت . 
اقول يا بنتي اسمعي يا کنتي . 


۳() طاووغو صال خارمنا گوزو هه گولوگدا قالی . 
لو اطلقت الدجاجات الى البستان تبقى عيونها في المبزلة . 


. دیوه يه دیدللار اوغلولی اوولدو › دیدی يوکم دالمدادی‎ )()٤ 
. قالوا للناقة ستبصحين اما › قالت لا انه سنامي فوق ظهري‎ 


°) سن دورغا من یم › باخاخ کیم بورجا باطار . 
اثرد وانا اکل › فلنری انا يدان . 


. یاز دوورا قالصن بهارا‎ )٦ 
. اكتب على الجدار ليبقى الى الربيع‎ 


۷) اصو باشنا پاری اصوسوز دوندری . 
ياخذك الى النهر ويرجعك ظمانا . 


۸) بير ألدن چابن چالنماز . 
اليد الواحدة لا تصفق . (مرادف بالعربي) 


۹) ارکگ گیچدن پیندر یاپماغ ایستری . 
يرجو من التيس عمل الجبنة . 


۰) لی ياغدادی . 
يداه في الدهن . 


۱) آلی ایشتا گوزو اویناشتا . 
يداه في العمل وعيناه في اللعب . 


۲ ) قاپاغ باشمزدا قیرلدی . 
تكسرت الغطاء فوق رؤوسنا . 

۱۳) کبابی بکلیان شورباصندا یر . 
ناطر الكباب يأكل الحساء . 


. گوزدان اوزاغ اوولان گیولدان اووزاغ اوولماز‎ )() ٤ 
البعيد عن العين › لا يبعد عن القلب . (مرادف بالعربي)‎ 


. اأشگی سورن اوصراغندا گرگ دیانصی‎ )٥ 
. لا بد لراكب الحمار ان يتحمل ضراطه‎ 


. آییا دایی سله ايشي بیتنه قدر‎ )()٣ 
. قل للدب خال لحين اكتمال عملك‎ 


۷) سن هله اکمگا پپه دیسن . 
بعدك تقول للخبز پپه . 


. هله آغزیدان سوت قوخسو گالی‎ ) ٨۸ 
. تاتي رائحة الحليب من فمك بعد‎ 


۹ ) آلتون لگنن قان قوصانا نه فایداسی وار . 
لا يفيد الطست الذهبي لمتقيء الدم . 


۰ ) اولوم آلتون صاندقدی . 
الموت صندوق ذهبي . 


۱ ) اولن قورتولو . 


من مات نجا. 


۲ ) يیرن آلتی اوستنن اییدی . 
باطن الارض خير من ظاهره . (مرادف بالعربي) 


۳ ) ایراغ جانیدان » یل کیچماسی یانیدان . 
بعيد عنك › لا يهب الريح من جنبك . 


. آلتنن اوصو گیچری خبری يوختو‎ )٤ 
, يجري الماء من تحته لا يعلم‎ 


) قورلدو على صاجی › یغشتی محله آجی . 
نصب صاج علي › فاجتمع جوعى المحلة . 


۲ ) سغر طوخ اوولصا باشنا صاوری . 
لو شبع الثور لنثر الباقي على رأسه . 


۷( هر قازندا قاینری . 
يفور في کل قدر . 


۸) قراچی خاتون اوولماز . 
لا تصبح المجدية خاتونا . 


۹) خيري باري گورمادم › اوتویا یانان اولدم . 
لم ارى خيرك وثمرتك › لكن مت من نار قهرك . 


۰ ) آیاغن طوت باشی اووزو گالی . 
تمسك برجله ياتيك الراس من تلقاءه. 


۱) آغزنن قیتانی یوختی . 
لا يوجد سداد لفمه . 


۲ ) بیر آل اوگدا بير ألدا گاردا . 
يد ورة ويد قدام . 


۳ ) طاووغ اصو ایچر الله | باخار . 
الدجاجة تشرب الماء وتذكر الله . 


. دووارن قولاغی وار‎ ) ٤ 
للحائط أذان . (مرادف بالعربي)‎ 


. ایو خیرخزی طوتلماز‎ )٥ 
. لا يمكن الامساك بلص البيت‎ 


. هارا گیتغ بیر آربا اکمگی بیر بالغ باشی‎ ) ٦ 
. اينما ذهبنا وجدنا رغيفا من الشعير ورأس سمكة‎ 


۷ ) بباسنن اوجاغن یاندردی . 
قد احرق حنان ابوه . 


4۸ ۱) دللگلی اینجی ییرنده قالماز . 
اللوؤلوة المثقوبة لا تبقى في الارض . 


۹) ایکی باشی بیر یاصتغا قویدی 
جمع الرأسين على مخدة واحدة . 


الغائط على وزن البول . 


. نه ناسنه باخ قیزن آل‎ )١ 
. انظر الى امه وخذ بنتها‎ 


. کور يوولو یولجو ایستمز‎ ) ٢ 
. طريق الاعمى لا يحتاج الى دليل‎ 


۴۳ ) قانی آووجندادی . 
دمه في يده . 


. قان اوصو اوولماز‎ ) ٤ 
. لا يتحول الدم الى ماء ابدا‎ 


. بیر دینسز حقننان بیر ایمانسز گالی‎ )٥ 
. لا يغلب المشرك الا الكافر‎ 


. چوخو گیتی آزی قالدی‎ )٠٩ 
ای ر ایر‎ 


۷ ) قارغا بسلادم گوزوم چخارتی . 
ربيت الغراب فافقس عيني . 


۸ ) يیدغي خورمانن چینجگي جیبمدادی . 
ما اكلته من التمر فنواه في جيبي . 


۹ ۱) بير ألدا ایکي قارپز طوتلماز . 
لا يمكن حمل رقيين في يد واحدة . 


۰ () پیچاخ گیتی اوصتارا دوندي 
ذهب سکینا وعاد موسا . 


۱) بیغن تراش ایتی آلنه گوزگو ویردی . 
حلق شاربه ومن ثم اعطاه مرأة , 


۲ ) طوخ اوولان آجدان خبری اوولماز . 
لا يعلم الشبعان بحال الجوعان . (مرادف بالعربي) 


۳ ) یلانچی مومو ياصییا قالماز . 
شمع الكذاب لا يبقى الى العشاء . 


. صاری جزمالی ممد اغا‎ ) ٤ 
, ابو الحذاء الاصفر كانه محمد اغا‎ 


. بلاش عراقی مولادا ایچر‎ )٥ 
. الخمر المجاني يشربه حتى الشيخ‎ 


٦‏ ) آغزي قار آپارپ ؟ 
مال فمك هل ذهب مع الال ؟ 


۷ ) بیر آتطان بير دیوه یا . 
بخيل واحد وناقة واحدة . 


. يلدن قورتولدو › ياغشا طوتولدو‎ )٨۸ 
. نجا من الريح › صار تحت المطر‎ 


۹) قورت قوجالسا چاقال آلایلار اوزون . 
اذا شاب الذنب ضحك عليه الثعلب . 


۰) صاللان بویوی گوروم . 
تعلق لارى طولك . 


۱) روحو یونگولدی . 


روحه خفیف . 


۲/) قانی شیرندی . 
دمه حلو . 


۳) سرخوشا دگمه اوزو دوشر . 
ما عليك بالسكير فيقع من تلقاءه . 


. قوویونو قورت ألنی صالدی‎ )٤ 
. اعطى الخراف بيد الذئب‎ 


. قولاغن جوت طوتوب‎ )٥ 
. جعل اذنيه يقظين‎ 


. نه ناي جوت دو غایدی سانی بالام‎ )٨٩ 
ليت امك انجبتك توأما.‎ 


۷) کوبگ هورنده آغزنا آطارغ . 
لو نبح الكلب لقيناه في فمه . 


۸) أللغ کوبگنا قاطرغ . 
ننخل الطحين ومن ثم نخلطهما مجددا . 


۹) روح جان آلتندادی > روح چخمسا جاندا چخماز . 
الروح تحت البدن › ان لم تخرج الروح لا تموت البدن . 


۰/) شیطان چلدام ایتی اوز گوزنو چخارتی . 


استعجل الشيطان فاعمى عينه . 


۱/) کوبگه عزت ايله اوز سحابی خاترچی . 
احترم الكلب لاجل صاحبه . 


۲/) کوبگن قویروغن قیرخ گون آغاجا باغلادلار دوزلامدی . 
قد شدوا ذيل الكلب الى العصا ١‏ ؛ يوما لم يتعدل . 


1۸۳( عقلن صوغان اکمگدن ييب . 
اكل عقله بالخبز والبصل . 


. عقلی هله تري لیلیدی‎ )/٤ 
بک عق ترد لیلي) ۽‎ 


. اوصویا سچیری‎ )/٥ 
. يغوط في الماء‎ 


. بير گووزو باخار آیا › اوو بير گوزودا باخار چایا‎ )٦ 
. عينه يعاين القمر › والاخر يعاين الشاي‎ 


۲۷) صاووغ سقال ایتی مانی . 
جعلتني بلحية باردة . 


. درره چولدی تولکو باگدی‎ )٨۸ 
. لو فرغ الوادي كان الملك الواوي‎ 

1۸۹( قارغا قارغیا دییری : اوزوي قرادی . 
يقول الغراب لصاحبه : وجهك اسود . 


۰) شیطان گیردی آریا . 
دخل الشيطان الى البين . 


. بو قولاغدان ووردی › اوو قولاغدان چختی‎ )١ 
. دخل من الاذن هذا » وخرج من الاذن ذاك‎ 


۲ ) آصلان فرواسی اوولدو ؟ 
هل صار فروة الاسد ؟ 


۳) قاتردن صورلا باباي کیمدی › دیری : ات دایمدی . 
قالو للبغل من ابوك ؟ قال الحصان خالي . 


٤‏ ) دیوه یا ديللا بوینوی اگردی › دیری : نیش هرام دوزدی ؟ 
قالوا للبعير رقبتك عوجاء › قال : اي جزء من جسمي عدل . 


. دللیه ییل ویر › ألنه بیل ویر‎ )٥ 
. انفخ في وجه المجنون › واعط في يديه الكرك‎ 


. أول اولچ صورا بيج‎ ) ٦ 
. قيس اولا › وصمم انيا‎ 


۲۷ ) ایگنسن ین صورا چولادز صچر . 
من اكل الابرة تغوط الاكبر منه . 


۸) گوزللرن سرداری بیشیگ آردننان گلی بری . 
ملكة الجمال تاتي من وراء المهد . 


۹) يلانچنی ایونتاکی قواللار . 
يلاحقون اللص الى حد بيته . 


۰ ) گووز یاشدا بورجدی ؟ 
هل البكاء دين ايضا ؟ 


۰۱ ) صچمری آجالماسن . 
لووط کن رع 


۲ ) پرادان قونوشورو . 
لايتكلم الا بالمال . 


۳ /) هر گوزالن بیر عیبی وار . 
لكل جميل عيب ما . 


. هر گلاننن اووینار‎ ) ٤ 
. يلعب مع کل ات‎ 


° ۲) گلنه قارداش گیدنه یولداش 
اخ القادم وصديق الذاهب . 


. اسکی خارمان صاووری‎ (٦ 
. ينثر التبن القديم‎ 


۲۷ ) آلن اوزون سیداگیدان یاخیب . 
قد غسل يده ووجهه بالبول . 


۸ ) يورغانیا گورا اياغي اووزات . 
مد رجلك بقدر لحافك . 


۹ ) گوز گورا گورا چالی . 
يسرق على مرأى من الناس . 

۰ ) نه شیش یانصی ندا کباب . 
احرص لئلا تحرق الكباب و لا السيخ . 


۱/) نه گوزوم یاری گورسو › ندا یرام تازه اوولصون . 
لا اريد رؤية الحبيب › ولا تجديد جرحي . 


۲ ) آیاغم ییردن کیسب . 
قطع رجلي من الارض . 


۳ ) ايکي آیاغن بير بابجا قوويدو . 
جعل رجليه في حذاء واحدة , 


. اوز ألدان باشنا چامر قوویدو‎ ) ٤ 
. جعل الطين على رأسه بنفسه‎ 


۰ ) اوز آیاغدان آتاشا گیتی . 
ذهب الى النار برجليه . 

. لقمه چینماغسز اووتلماز‎ ) ٠ 
. لا يبتلع الطعام من دون المضغ‎ 


۲۷ ) سقالن ویریب اووشغلار ألنه . 
اعطى لحيته بيد الاطفال . 


۸) حکات اوسطاسی ايش خستاسی . 
اهي الكاام + ستول الل 


۹ ) بیش بارماغي بير دوگو . 
عن کل اصایك الخسن سرا 


۰) اوز گوزونداکی طانانی گورمورو › خاخن گوزونداکی قیله مزق ایدری . 
لا يرى الطنان في عينه › لكنه يرى الشعر في عيون الاخرين . 


۱ ) باشن طورپاغا گوموب . 
دفن رأسه في التراب . 


۲ ) بیر طختاسی کمدی . 
احدى اخشابه ناقصة , 


۳ ) ایلان یارپزدان حیزتماز › یارپز بورنوو اووگوندا گوگری . 
التعبان ينفر من النعناع › والنعناع ينبت امام انفه . 


. کوبگ گوننه دوونب حالی‎ ) ٤ 
. صار حاله حال الكلب‎ 


۰ ) کوبگ پوخونا قربان اولاصان . 
تذهب فداء لغائط الكلب . 


. پیسگ کیمن ییدی روحو وار‎ ) ٦ 
. مثل القط لديه سبع ارواح‎ 


۷ ) کیمسه دیمز سنه گوزوي اوسته قاش وار . 
لا احد يقول لك فوق عينك حاجب . 


۸ ) گورمامش گووردو گوموش › اوولدو قودرموش . 
الابله رای الفضة فاصبح مجنونا 


۹)) گورمامشن اوغلو اوولدی طوتو سيك داشغن کیستی . 
عندما صار الابله ابا قام بقص قضيب وخصى ابنه . 


۰ ) اوستو پارللیری قارنی قوروللری . 
يلمع من فوق › ويبقق من تحت . 

۱) دیلانجی دیلانجدن حیزتماز . 
لا يحب المجدي المجدي . 


, اولم کیمسدان اووتنماز‎ (TY 
. الموت لا يخجل من احد‎ 


. چوروگ طاختیا ایاغ باصلماز‎ (TTY 
. لا يداس على الخشبة العادية‎ 


. ییدغی قابا توفرمره‎ ) ٤ 
. لا تبصق على الصحن الذي اكلت منه‎ 


) اوصراغدان قیزنماغ ایستری . 
یرید ان يحتمي بضراطه . 


. چيبن قاوورو‎ ) ٣ 
. يطرد الذباب‎ 


۲۷)) چیبن داشاغی چیخاردری . 
يستخرج خصى الذباب . 


۸)) چیبن آغزندا اوولوب . 
الأباب ميت على فمه . 


۹) چیبن اووزندا قوننو قاوومری اوزون . 
الذباب على وجهه لا يطره . 


يجتمع الذباب على الحلاة . 


۱ ) بير دیوه نی بير چیبنه قربان ایدری . 
جعل البعير فداء للذباب . 


۲ ) میچگی دیوه گوررو . 


يرى البعوضة جملا , 


۳ دیلی گیدری گوتو بیری . 
ينطلق لسانه ویأکل في مؤخرته . 


. قورتان ير قوویننان شوان ايدر‎ ) ٤ 
. ياكل مع الذئب ويسرح مع الخراف‎ 


. قووزی دیشسزه ویری پیلاودا دیشلیا‎ ) ٥ 
. يعطي الجوز الى الشايب والحساء للشاب‎ 


. اووزم دیدم اووزم ایشتم‎ ) ٦ 
, انا قلت انا سمعت‎ 


۲۷ ) چوروگ ایپتن قویویا آننمز › چوروگ دوستان یولا دوشلمز . 
لا بنژل الى البئر بالحبل المعاد > ولا تمش على الطريق مع الصديق السوء , 


۸ ) اوزو طرشی صاتری . 
وجهه يبيع المخلل . 


۹( ایلان يوواصنا برماغ اوزادری . 
يدحس اصبعه في بيت الثعبان . 


۰ ) خاخن اوشاغی گووز جخادری . 
ولد الناس يفقس العين . 

۱ ) قالدر صمانی گالی زمانی . 
ضم التبن › فيحين وقته . 

۲) صفر بلگ واختننان قالب . 
منذ ایام (صفر بلاگ) . 


۲۳) طاختانی کيساي اوزون کیس ۰ دامری کيساي قسه کیس . 
اقطع الخشب طويلا » والحديد قصيرا . 


. قورخانج آدام بوز قوش طوتار › ایگت آدام اورنك قوش طوتار‎ ) ٤ 
. الجبان يصطاد الطائر الاجلح › والشجاع يصطاد الطائر المثالي‎ 


. جاپوغ میچك سوتا دوشسا اولر‎ ) ٥ 
. البعوضة المسرعة تسقط في الحليب‎ 


. پیسگن بلاصی نه نه تاکی ماوولار‎ )۹٣ 


ابن القط يموء مثل امه . 


۷ ) کوبگ هورندا تلکو سیوننمز . 
لا يفرح الثعلب بعواء الكلاب . 


۸ ) دیلدن تیکیلان دیشتن اچلماز . 
ما خيط بالفم لا يفتح بالسن . 


۹ ) قیش یالغز بیر قارغادان گالمز . 
لا تأتي الشتاء بغراب واحد . 


٣۰‏ ) آي چیخشننان بیلیذ 
القمر معلوم من طلعته . 


۱ ) خستاچی نارا يوللاصلا اووزن . 
ارسلوه في اثر الرمان للمريض . 


۲ ) ایکی آدام بارشماز بوغوشمینجا › اصماندا صاف اوولماز ییل اسمینجا . 
لا يهدأ الرجلان حتى يتشجارا » ولا يصفو السماء حتى تهب الريح . 


۳ ) توتون قالدران توتوننانی . 
من اضرم نارا اصابه دخانه . (مرادف بالعربي) 


. تماحکارن گوزون آنجاغ بير آووج طورباغ طوخ ایدر‎ ) ٤ 
. لا يشبع الجشع سوى حفنة من التراب‎ 


. قورخو باشا بلادی‎ ) ٥ 
. المخافة بلاء على الرأس‎ 


. صورا صورا علام حجه ییرشی‎ )٦ 
. الناس وصلوا الى الحج بالسؤال‎ 


۷) باختنا بیر داش اتی . 
القى حجرا على بخته . 


۸ ) کولگاسنه اوخ ووری . 
يرمي السهم على ظله . 


۹)) نه حنة ية قییری ندا پيية . 
لا يعطي الرغيف و لا الحنة . 


۰)) حلوه پیلاو پایللا ؟ 
هل يوزعون الرز والحلاوة ؟ 


۱) بابا مالن بولوشله . 
يتقاسمون ارث الوالد ؟ 


۲) قودوران طاپار . 
لا بد ان للظالم ان يقع . 


۳ ) آد علینن گوت ولینن . 
الاسم لعلي والمال لولي . 


. گلن خسمملر اصبابن گیرسه › باشنا قاخالا صورا‎ )/٤ 
. اذا لبست العروس ثياب الاقارب › منوا بها عليها‎ 


. اگری اووخ طوز قالدري چخندا‎ )/٥ 
. السهم الاعوج يثير العجاج‎ 


. ایتیرن › ناناسی قوجاغندا آختاری اوزونی‎ ))٦ 
. فاقد الشيء . يبحث عنه في حجر امه‎ 


۲۷)) سیلنان یازنی کیسما اووخا بیلماز › داغدا قیانی کیمسه قیره بیلماز . 
الخط الممسوح لا يفهم › والحجر في الجبل لا يكسر . 


. قرانغ اوولمینجا قارلغا گیرما‎ ))٨۸ 
. لا تذهب الى الثلوج مالم تحن الليل‎ 


۹ ) یاخنن آجی زیللاسی » یبانچنن شیرن لقماصنان ایدی . 
صفعة القريب اهون من لقمة الغريب . 


۰/) ياش اوودن یانماز › مکتوبچی اولدرلماز . 
الشجر الاخضر لا يحرق › والرسول لا يقتل . 

۱ ) قانان قان ياخلماز . 
لا يغسل الدم بالدم . 


۲ ) اوغلانن گووزو بابا مالندا اولصا › باباصنی طلاماز . 
اذا كان الابن طامعا في ارث ابیه › لا يهدر ماله ابدا . 


۳) شیشتی سممز اوولدو › اولدو عزیز اوولدو . 
نفخ وسمن › مات وعز . 


. هر سقالن بیر طراغی وار‎ )٤ 
. لكل لحية مشط ما‎ 


. ایشتن آرتار › دیشتن آرتماز‎ ) ٥ 
. يربح بالعمل › لا بالسن‎ 


. قیز ألندا اوولصا يان داوولچنی سیچر يان نایچنی‎ ) ٦ 
. لو كان الاختيار بيد البنت › لاختارت الطبال او الزمار‎ 

۲۷ ) شاقا شاقا شاق گاتری . 
يقع الخلاف وراء المزاح الثقيل . (مرادف بالعربي) 


۸/) قیز وارماصا بير بله » وارصا ایکي بله . 
اذ لم تتزوج بنت فتلك بلاء › وان تزوجت فتلك بلاء اخر . 


۹/) آصمانان بیر داش دوشسا بوینونا قالی . 
لو وقع حجرا من السماء يتهمونه . 


۰ ) قاز قازدان › باز بازدان › کیچل طاووغ کیچل خوروسدان . 
الوز مع الوز › والبازي مع البازي › والدجاجة الصلعى مع الدك الاصلع . 


۱)) شباط › دامدا یاط › چامره باط . 
فاط ا باسك : وان ا 


۲) شاممرانی شاق ايتي . 
لعب جولة بالميدان . (مرادف بالعربي) 


۴ ) زنبلدن أنپدتی . 
نزل بالصلوات . (مرداف بالعربي) 


. آد آدامی بزمتز › آدام آدی بزدی‎ ) ٤ 
. الاسم لا يزين الرجل » بل الرجل يزينه‎ 


. هر کش اووز قسماتن آلی‎ ))٥ 
. کل انسان ينال نصیبه‎ 


۹۵ ) کیمسه کیمسنن قبرنی گیرمز . 
لا احد يلج في قبر غیره . 


۹۷( اولوم بیردی ایکي اوولماز . 
الموت مرة واحدة . 


۸)) پارادا چایر چیمن اوینوری . 
يلعب بالفلوس (لعبة الثيل والوادي) . 


۹ ) آدام اولدری جنازاصندا ییریی . 
قاتل القتيل ويمشي في جنازته . (مرادف بالعربي) 


۰ ۰) کیمسه کلاووندا پوخ اولچمری . 
لا احد يكيل خراء في قبعته . 


۱ ) بیرنجی ووران یاری دوگوشی قزانی . 
الضربة الاولى تحسم نصف المعركة (مرادف بالعربي) . 


۲ ) ایگنه الگه دییری دللگ وار سنده . 
الابرة تقول للمنخل فيك ثقب . 


۳ ) کلله قاباغ › جوت اوصراغ . 
رأس الاصلع كالقرع › وضراطه مزدوج . 


. کیمسه دیمز عیرنام طورشتو‎ )۰ ٤ 
, ا تقول ای شام‎ 


. کیمسه آجدان اولماز‎ ) ٥ 
. لا احد يموت من الجوع‎ 


. عقل باشتادی دیشتا دووگو‎ )۳۰٦ 
. العقل في الرأس وليس في السن‎ 


۲۷ ) عجی ییمیان بآلن دادن بیلمز . 
من لم يذق طعم المر لا يفهم معنى العسل . 


۸ ) بین کره اولچ بير کره کیس . 
قيس الف مرة واقطع مرة , 

۹ ) پیچاخ یراصی ايي اوولو › سوز یراصی يوء . 
جرح السكين يطيب › جرح الكلام لا . 


۰ ) بير شي صور › بين شي اننا . 
اسال شيئا وافهم الفا . (مرادف بالعربي) 


۱ ) ازووزن صالان یره آغلاماز روحنه . 
من اوقع نفسه لا يبکي على حاله . 


۳1۲( داشتان قیم اوول › گولدان ایمشاغ اوول . 
كن اقوى من الصخر › وانعم من الورد . 


۳ ) چوخ سرت اوولما قیرلیسن › چوخ ایمشاغ اوولما أزلیسن . 
لا تقسو كثيرا فتكسر › ولا تلين كثيرا فتعصر . 


. ییدی ياشندا نه اوولصاي › ییتمش یاشنددا اوو اوولاصان‎ )٤ 
. كيفما تكون في السابعة تكون في السبعين‎ 


1°( ایکي خیرخز دوگوشسه › چالینان مال طاپلی . 
اذا تشاجر اللصان بان المسروق . 


. آت قاچار › قاتر جفته لر › اوورطادا اشگ اولر‎ )۳٦ 
. يفلت الحصان ويجفت البغل » يموت الحمار المسكين في الوسط‎ 


۲۷ ) دللینن هر گون بایرامدی . 
المجنون كل ايامه اعياد . 


۸)) گرچگ سوز آند ایستمز . 
الصدق لا يحتاج الى الحلف . 


۹ ) آرواد حکاتن آرواد آننار . 
المرأة تفهم كلام المرأة , 


۰ ) آج کوپگ اصلانان قورخماز . 
الكلب الجائع لا يخاف من الاسد . 


. دیلي طوت باشي صاغ قالصی‎ ) ١ 


صن لسانك لتبقي على راسك سالما . 


۲ ) شیرن حکات ایلانی یوواصنان چخادی . 
الكلام الطيب يخرج الحية من جحره . 


۳ ) عمر بیتی ايش بیتمدی . 
خلص العمر ولم يخلص العمل . 


. سانی ووران داشطان › وور اووزون آأکمگتن‎ ) ٤ 
. من رماك بحجر › ارمه بالخبز‎ 


) نوح دیری پیغمبر دیمری . 
يقول نوح › ولا يقول النبي نوح . 


. بير شي دووغولماز › گون دووغولماصا‎ ) ٣ 
. لا يلد شيءَ مالم يولد النهار‎ 


۷ ) اشگتن یولا چخمغ باشا بلادی . 
الترحال مع الحمار حماقة . 


۸ ) عربنام دوونن صورا › هر کیش دیری هاصی یولار یاصاغیدی . 
بعدما انقلب عربتي قالوا اي الطرق كان محذورا . 


۹ ) زنگینه کرم ایتمغ › دنیزه اصو ویرمغ . 
الجود الى الغني › كارواء البحر . 


۰ ) یرتغ کونگه آلتون دوگمه اویماز . 
لا يفيد الزر الذهبي الثياب المشقوق . 


۱ ) گیرمغدان اول چخماغی دوشون . 
فكر في الخروج قبل الولوج . (مرادف بالعربي) 


۲ ) ایستسن ایلان چالماصی سانی › قویروغن باصما . 
اذا كنت تخاف لدغة الثعبان › لا تدحس ذيله . 


. ایکی قوموطان گمنی بوغار‎ ) ٣۳ 


يغمر السفينة من حماقة القبطانين . 


. ايش چالشماغدی › بوش اووترماغ دلاشماغدی‎ ) ٤ 
العمل جهد › والبطالة عناء . (مرادف بالعربي)‎ 


) تیکان أکسي اوزوم چخمز . 
لو زرعت الشوك لا يثمر عنبا. 


۲ ) دها اگه گجه یولدوزون گونارطادا گوورسي . 
الا اذا رايت نجوم الظهر . (مرادف بالعربي) 


۲۷ ) خامرداکی ياغ ایتمز . 
لا يضيع الدهن في العجين . 


. داغن قارنی اوولدو » صچان دووغدو‎ ))٨۸ 
. حمل الجبل فانجب فأرا‎ 


۹ ) هر کوپگ اووز قاپسندا هورر . 
کل کلب يعوي في باب داره . 


۰ ) گجه تیکر › گوندوز سوکر . 
يخيط بالليل › ويشق بالنهار . 


. دها ألي ياخا اووزونن‎ ) ١ 
, اغسل يدك منه بعد‎ 


۲ ) گيت گووتي صاووغ اوصویا چال . 
اذهب واضرب مؤخرتك بالماء البارد . 


۳ ) ییدی بالدرنا سیلدی . 
اکل ومسح بمعطفه . 


. کووزدان اوصویو آلی‎ ) ٤ 
. ياخذ الماء من العين‎ 


. خاتون آج اوولصادا آمجگن أممز‎ ) ٥ 
. حتى لو اصبحت الخاتونة جانعة لم ترضع ثديها‎ 


. هرا دن دوشسه اوورا قوش ییغشی‎ (٦ 
كلما تكاثر تساقط الحبوب تكاثر تجمع الطيور . (مرادف بالعربي)‎ 


۲۷ ) جبانن آغاجی اووزون اوولو . 
الجبان يكون عصاه طويلا . 


۸ ) گووزم گووردی قارنم گوورمدی . 
راى العين ولم يرى البطن . 


۹ ) باووغوشتا خير اوولصایدی › اووچی طوتتاردی اووزون . 
لو كان في البومة خيرا › لاصطاده الصياد . 


°۰( اشگ گیتی ایکي جوق آلصی › دوندی قولاغلارن ایتیرپ . 
ذهب الحمار ليشتري قرنين › عاد فاقد لاذنيه . 


. عینی نعامه تکی › نه دیوه نه قوشتی‎ ) ١ 
مثل النعامة › لا هو بعيرا ولا طيرا.‎ 


۲ ) قورت دیدی قولاغی چختی . 
ابن الحلال بذكره . (مرادف بالعربي) 


۴۳) قویوو ایسته اوطروب . 
جالس فوق البئر . 


. خو بابامن بانقی يوځ‎ ٤ 
. ابي لا يملك المصرف‎ 


. صاغ آلیدن گالی‎ ) ٥ 
. ياتي من يدك اليمنى‎ 


. اشگی قوویری پلانی طاپتری‎ )٣ 
. يترك الحمار ويضرب اللجام‎ 


۷ ) اشگی پارری پلان یاننا . 
ياخذ الحمار الى اللجام . 


۳۵۸ نی کوؤں ذاگرماندی اسي 
صوتك كالطاحونة العمياء . 


۹( آشگی ایتمین › آختاری اووزون معني چاغرا چاغرا . 
من لم یفقد حماره › یتفقد حمار غیره بالغناء , 


۰) ووران وورانن اوولدو › سن هه سله بابام بله قوجام بله . 


کل واحد ضرب ما ضرب » وانت قوي کان ابي کان جدي . 


11( آکمگ یاپلدی على طاپلدی . 
نضج الخبز » ظهر علي . 


۲) علام آیا ییرشتی › سن هله ییریدسه . 
الناس وصل الى القمر › وانت في مكانك . 


. هله اوو کیشیيدسه » عمري خساردی‎ ) ٣۳ 
, بعدك في زوجك الاول » عمرك خسارة‎ 


. بیر طاووغ آیاغی آچا بیلمز‎ ) ٤ 
. لا يمكنه فك رجل الدجاج حتی‎ 


. قره ية قرمز گیریت گول ایستنه › بیازا قره گیریت اول ایستنه‎ ) ٥ 
البس الاحمر للاسود واضحك عليه › والبس الاسود الى الابيض مت له.‎ 


. بیازن دی وار › أسمرن دادی وار‎ ) ٣ 
, للابيض اسم › وللاسمر طعم‎ 


۷ ) کووزو جیران کووزودی . 
عيناه عين الغزال . (مرادف بالعربي) 


۸ ) آرواد اووصردو کیشسنه بير زیلله ووردو . 
ضرطت المرأة صفعت وجه زوجها . 


۹ ) بیر ایل اووروجن سیدگدن قیردی . 
سرو پار باون 


. دوندوغ عینی طاس عینی حمام‎ (TV 
. عدنا الى نفس الطاس والحمام‎ 


۱ ) قیزم بو پیندر میالدی › يوك یوکه دیالدی › آغر قاخ آغر اووتو دیسلر حیالدی . 
بنتي هذه الجبنة ذو خثار » والحمل على الحمل ذو اتكاء › اجلسي ثقيلا واقعدي ثقيلا ليقال انها ذو حياء . 


(VT‏ قیزیدم سلطانیدم › آداغلاندم بوداغلاندم ‏ گلن اوولدم ملول اوولدم › بيشك قوردم زلیل 


اوولدوم 
كنت بنتا كالسلطانة › اتخطبت تحامقت » صرت عروسا مللت › نصبت المهد فذللت . 


۳ ) من ييرم ایدرم › باخن سیزه نه ایدرم . 
استقر في مکاني واخذ بثاري . (مرادف بالعربي) 


, گلن بير موور چیچکتی هر نه دیسه گرچکتی › قاين نه نه ایلاندی هر نه دیسه یلاندی‎ ) ٤ 
. العروس كالبنفسج كل كلامها الصدق › والحماة كالحية كل كلامها الكذب‎ 


. قارغا خورمادا دها بیلی‎ (o 
. يعلم الغراب بالتمر اكثر من غيره‎ 


۹ ) دیلی ایمان دیلدی › الى یمان ألدی . 
لسانه عامر بالایمان › ويده يد الظلام . 


۲۷ ) آتاشتان شاقه ایدری . 
يمزح مع النار . 


۸) گیتی عبد الرحمن › دووندو جیگر چخاردان . 
ذهب سيد العباد » وعاد اكل الاكباد . (مرادف بالعربي) 


۹ ) چوخ گیزن بیلی › یوخسا چوخ یاشیان ؟ 
من يعرف كثيرا » طويل العمر ام كثير الترحال ؟ 


۰/)) آدام هر دوشندا بیر عقل قزانی . 
الرجل يكسب عقلا كلما وقع . 


۱ ) آزلغ چوخلوغا بوویون آگر . 
القليل يرضخ الى الكثير . 


۲ ) هر شي عقلداندی › زووردان دوگو . 
کل شيء بالعقل لا بالقوة . (مرادف بالعربي) 


۳ ) گولمه قوونشيا گالی باشيا . 
لا تضحك على جارك تصاب بمثله . 


. قوونشو قوونشونن کوولنه محتاجدی‎ ) ٤ 
. الجار يحتاج الى فحم جاره حتى‎ 


. هر ایگیتن بير یووغرد ییمغی وار‎ ) ٥ 
. لكل بطل اسلوب في اكل اللبن‎ 


. اتگینه زیل صالدی › قولاغی آغزلارنا واردی‎ ) ٦ 
. من علق في ثيابه الجلجل › تزوج اذنيه بألسنة الناس‎ 


۲۷ ) آچاجاغ قان دماردا دورماز . 
لا يبقى الدم في الوريد الفالت . 

۸ ) آمان دیین جانا قیلنج قالدرلماز . 
لا يرفع السيف على المستسلم . 


۹ ) عرموط بیش آغزما دوش . 
ياکمثری انضجي واسقطي في فمي . 


۰) آصلان بیلی یاططغی یرده اولر . 


يعرف الاسد انه يموت في فراشه . 


۱ ) دووغرو قوونشانی دوقز کویدن قاوودللا . 
طردوا الصادق من تسع قرى . 


۲ ) دودخان أگری اوولصادا › توتونو هه دوز چخار. 
حتى لو كان المدخنة عوجاء › يخرج الدخان الى الاعلى . 


۳ ) کوچوگ بالغی بویوگ بالغ یر . 
السمك الصغيرة تاكله السمكة الكبيرة . 


. ميخ میخی سوکر‎ ))٤ 
. المسمار تشق المسمار‎ 


٥‏ ) دنیزه دوشن ایلانا صارلی ؟ 
الواقع في البحر يستنجد بالثعبان . (مرادف بالعربي) 


(۳4٦‏ ووا گيدن آوولانی 
اصبح الصياد فريسة طريدته . (مرادف بالعربي) 


۲۷ ) دملا دملا گوول اوولو . 
بالقطرات تصبح البحيرات . 


۸ ) یولداش باشا بخار › دوشمان آیاغا بخار . 
الصديق يعاين الرأس › والعدو يعاين الرجل . 


۹ ) دوشمانیدا داردا قالصا › یاردم اليه اووزونه . 
عاون عدوك لو وقع في مخمصة . 


0 € سانی اولومدا چاغرصلا گیدسن ؟ 
حتى لو ارسلوك الى الموت تذهب ؟ 


۱ ) ياشلى آداما صايغي اوولماصا › اووزویدا صایغی گاترمسن 
من لم يحترم الكبير › لا يرى الاحترام في كبره . 


۲ ) آیلیغ ایتمین › قووری گوزالغی نه یرار . 
الجمال الفاضي لا يكفي اذا لم يصحبه الخير . 


۰۳ ) بویوگلر خراب اوولصا › کوچگلردا طروهات چخار . 
أا خرت الكبار :فب السقان, 


. دیل بالدان داتلی › اودتن عجی › قیلنجدن ایتی‎ ) ٤ 
. اللسان احلى من العسل › وامر من الصفار › واحد من السيف‎ 


. أسکی يوولودان آسکی یولداشی بوراخما‎ (٥ 
لا تترك صديقك القديم ولا تخرج من طريقك الاول . (مرادف بالعربي)‎ 


. کوتو آدام أتگیدن طوتصا کیس یوولیدا قال‎ )٤ ٠٦ 
. حتى لو تعلق الخبيث بثيابك اقطعه وابقى في طريقك‎ 


. اووشاغنا ایي تربیه ویرمین › کووز یاشیدان اولر‎ )٤ ٧۷ 
, من لم يربي ابناءه جيدا › يموت من البكاء‎ 


۸ ) کوتو ايشه اورنك اوولما › سانی فلکات سوروکلر . 
لا تكن متلا للعمل السوء › والا سحقك الايام . 


6۹( قوناغ گالسه خیری اووزدن گالی . 
ياتي الخير مع قدوم الضيف . 


61۰( قوورخو اوولمیان یرده › اووطانماغدا قالماز , 
مكان ليس مخافة فيه › لا يكون فيه حياء . 


۱) گوزالغ یوز عیبی اورتر . 


الجمال يستر مئة عاهة . 


۲)) زنگینن خوروزدا یومرطا دووغار . 
حتى ديك الغني يبيض . 


. زوگرتونن آدن اووتماغ قویوبلا‎ )٤۳ 
. اطلقوا على العزوبية اسم الفوز‎ 


٤‏ ) طاووغن صدقاسی بیر یومرطادی 
صدقة الدجاجة بيضة واحدة . 


. تفنکن دوولصو بير آدامی قوورخودو › بوشودا قیرخ آدامی‎ )٥ 
السلاح المليء يخيف واحدا › والفارغ يخيف اربعينا.‎ 


. شبهة دووقوز گون سورر‎ ) ٣ 
. الشبهة يبقى تسع ايام‎ 


61۷( شیطانن یولداشلغی > دار اغاجنا قدردری 
صداقة الشيطان تدوم الى حبل المشنقة . 


۸)) شراب کباب هاي هاي › حساب کتاب واي واي . 
مع الشراب والكباب اه يا ليلي › مع الحساب والكتاب اه يا ويلي . 


۹) سز یین ایچن › بیز گولوغ اوینارغ . 
انتم کلوا واشربوا › نحن نسرح ونمرح . 


۰ ) اوغلان دووغور › قیز دووغور » خمرینی سن يوغور . 
هي تنجب ولدا و بنتا › وطحينها نحن نعجنه . 


۱) بو زمان اوشاغی › دووقوز بابالدی . 
اطفال اليوم ذوو تسع اباء . 


. اوتوز اوغلان اولجاغی › بير اوتوراغ قوجا اولسو‎ )٤٢۲ 
, بدل ان يموت ثلاثون غلاما › ليمت عجوزا متقاعس‎ 


. دیدله مسافر اولصو › دیمدله کافر اولصو‎ )٤٣۳ 
. تمنوا الضيف لكن ليس كافرا‎ 


)٤‏ چایخانه دا اووطورمیان › بیلمز دونیاده نوار 
من لم يجلس في المقهى › ما عرف ما في الدنيا . 


. میمون يووغردی ییدی › آرتغن آیی آغزنا توکتی‎ )٥ 
. القرد ياكل اللبن › ويبصق الفائض في فم الدب‎ 


. بیلمم نه عمم نه دایم » هپسنن ایسترم پایم‎ ) ٩ 
. لا اعرف العم والخال › اطلب الحق منهم كلهم‎ 


۲۷) ییدغ ایچتغ › گووزدن دوشتوغ . 
لا اكلنا ولا شربناء من العيون وقعنا , 


. یازیا چخارتغ دنایی » بگنمز اوولدو نه نه یی‎ )٨۸ 
. اطلقنا الطفل خارج الدار > صار لا يعترف بالام‎ 


)٤ ۹‏ آبدست مؤمنن سلاحدی . 
الوضوء سلاح المؤمن . 


۰ ) آرواد دوزدغو یوی الله یخمز › آرواد بوزدوغو یودا الله یاپماز . 
لا يسقط الله ما رتبها المرأة › ولا يبني الله ما افسدها المرأة . 


۱ ) آلچاغ أشگه مینمغ آتان قولایدی . 
الرکوب فوق حمار دنيء اهون من ركوب حصان بذيء . (مرادف بالعربي) 


۲)) قورت قورت اوولماز آگه آردجا یوز کوپگ قاچماصا . 
لا يصير الذئب ذئبا ان لم تلاحقه اربعون كلبا . 
٤۳‏ ) آروادی خراب اوولانن › سقالی تیر بیاز اوولو . 


من فسدت زوجته › ابیض لحاه مبکرا . 


. ارواد قازدغی قوویودان اوصو چالکلمز‎ ) ٤ 
. لا تطلب الماء من بئر حفرته النساء‎ 


. آیدان ایلدن بیر نماز › اووندا شیطان قویماز‎ )٥ 
. في السنة والشهر صلاة واحدة › وتلك يمنعها الشيطان‎ 


. بابا ویردغی گورکو › قوجا ویردغی دویولو‎ ) ٣ 
. هبة الوالد يبان » هبة الجد يحس‎ 


۷ ) ابدستن خیرن بیلسه نمازی ألدن ایتمز . 
لو علمتم فضل الوضوء لما تركتم الصلاة . 


۸)) بابادان ورنه قالی › آداملغ قالماز . 
يبقى من الوالد الارث لا يبقى الرجولة . 


۹) بین کره (الله) دیمغ › بير کره (أي والله) دیمغ بستی . 
لا تقل (الله) الف مرة › قل (يا الله) مرة واحدة فذلك كاف . 


)٤ ۰‏ آیردسز نالباندلغی کافر ایشغنده اوگرنی . 
يتعلم الغبي طرق الحذوة على شمعة الكافر . 


. نالبادي کوور اوولیادی‎ ) ١ 
. اه ليت حذوتك اعمی‎ 


۲ ) خاخن آغزنا بخان › آروادن تيز بوشار . 
من سمع كلام الناس › طلق زوجته . 


)٠ ۳‏ أركن اويلنن دول آلى › أركن قالخاندا يوول آلى . 


يتزوج المراهق من الارملة › والسهم الخارق يشق الطريق . 


. اشگه عرق ایچرتسي › اوودونو بخشیش ویرر‎ )٤٤ 
. اذا اطعمت الحمار خمرا › اعطى حمله هبة‎ 


)٥‏ فرضدان اول فرض وار › نمازدان اول بوغاز وار. 
هناك فرض اولى من فرض › مثل سد الجوع اولى من الصلاة . 


. گلدی سونمین آتاش › دووغدو بووغلمیان داش‎ )٤ ٠ 
. عاد كالنار الملتهب › وانجب حجرا لا ينغمر‎ 


۲۷ ) گلنن دینی یوخ › قاين نه ناسنن ایمانی . 
الكنة بلا دين » والحماة بلا ايمان . 


۸) بیر آرواد آآلدی › ایکي آرواد بلادی . 
مرأة واحدة كالوباء › واثنتان كالبلاء . 


۹ ) أول يار > صورا قار . 
اولا حبيب » ومن ثم الال . 


)٤ ۰‏ آغاجدان ماشا اوولماز › چاقلدان پاشا اوولماز . 
الملقط لا يصنع من الخشب › والملك لا يدوم بصحبة الثعلب . 


۱) ایشسزن پراصن ایت یر › یخاصندا بیت . 
البطال ياكل اللحم ماله › والقمل ياقته . 


)٤ ۲‏ آروادی آدام طوتار › يو آرواد . 
يسكن المرأة الى جنب الرجل › لا الى جنب المرأة . 


. آت اولسا ایت بیرامی اوولو‎ (for 
. لو مات الحصان لقام عيد اللحم‎ 


. تورکن بیلدغنی › تلكو بیلمز‎ )٤٤ 


لا يعلم الثعالب سوى عمل المقالب . (مرادف بالعربي) . 


. قازان قینر › میمون اوینار‎ ))٥ 
. اللحم في القدر يفور › والقرد بالقرب منه يدور‎ 


. ألدن اله حقتن ديله‎ )٤ ٩ 
. من اليد الى اليد » من الحق الى اللسان‎ 


. دیلانجیدان دیلانجیا › گوتن صاتار حلوه چيا‎ )٤۷ 
. من المجدي الى المجدي › يبيع مؤخرته الى الحلاوجي‎ 


۸ )) داغ داغا یرشمز › آدام آداما يیرشر . 
الجبل لا يلحق الجبل › لكن الرجال نعم . 


. زنگین الصا دیلله ماشاء الله » يوخسول الصا دیلله بو هاردان‎ )٩۹ 
. لو ملك الغني قالوا ماشاء الله » اما الفقير اذا ملك قالوا من اين لك هذا‎ 


۰ ) ایپه اوون ساپری . 
ينثر الدقيق على الحبل . 


۱ ) ييدغن قوصار › سچتغن صاتار . 
يتقياً غذاءه » ويبيع غائطه . 


. عجله بير آغاجدی . میوه سی پشمانلغدی‎ )٤۲ 
. العجلة شجرة › ثمرتها الندم‎ 


۳) عجی بادنجانن قراغی چاغرماز . 
الباذنجان المر لا يخرج صوتا اذا ثقب . 


. آیردسز میندی آتا » دیدی اوولدم پاشا‎ )٤ ٤ 
. صعد الغبي على الحصان › صاح لقد صرت من الاكابر‎ 


. عارلی عاردان اوطانی › عارسز دير قوورخو ندی‎ )٥ 
الغافل يخاف من العار » والجاهل يقل ما مى الخوقا,‎ 


. عاشقلغ عینی قزانبغ خستالغیدی‎ )٤٦ 
. العشق مثل داء الحصبة‎ 


۷) آت نالباندن گووردو › قولباقا ایاغن اووزاتی . 
رای الضفدع حذوة الفرس ٠‏ مد رجله الى صانع الحذاء 


. آتن اولومو آرپادان اوولصو‎ )٤٨۸ 
مال هذا الحصان مات من اكل الشعير ؟‎ 


۹( چوخلغ پوخلغدی 
الكثرة تليق بالغائط . 


۰ )) بير ألن نایی وار › ايكي ألن ساسى وار . 
ما لليد الواحدة من شيء › فان اليدين تصفقان . 


۱) بلبلن ساسی باشنا بله گاتری . 
ليس للبلبل ذنب سوى صوته العذب . 


. بوش حکات بير داوول تاکتی › ساسی چوخ فایداسی یوخ‎ (6Y 
. الكلام الفارغ كالطبل » صوته كثير نفعه قليل‎ 


۳)) دیل چوخ اوینماسی > دیشته توکلماسی . 
لا تحرك لسانك كثيراء لئلا يسقط اسنانك , 


<6( دوونغوزدان دارری آلنماز . 
لا يؤخذ جلد الخنزير . 


6۷°( گیدنه داش آتار ٤‏ گلنه گول آتار 
يرمي الذاهب بالحجر › والقادم بالورد . 


معاينة الجميل له ثواب . 


۷)) ایکي گیول بير اوولونجا » صمانلغ فرهود اوولوب گیدب . 
ای ان يصقو اقرب ؛ لك سراق اننا خلا , 


۸ )) قارطال چبن طوتماز › کوپگ قوشا هورمز › أیی گلن قاين نه نانی آجتماز . 
النسر لا يصطاد الذباب › والكلب لا يصيح على الطير › والكنة الجيدة لا تؤذي الحماة. 


۹) حکاتي باشیا يان چامر قویار › يان طاج قويار . 
كلامك يضع شيئان في رأسك اما الطين او التاج . 


۰ ) قوورىی قاززغا باغلادى . 
شدهم على الخازوق اليابس . 


۱) سوز بیلرسي قونوش سنن عيبرت آلصللا › بیلمرسي هوسکت اوول سنه انسان دیسلله . 
لو تعرف الكلام تكلم ليعتبر الناس › والا فاسكت ليقال لك انسان . 


۲/) کوپگ یالنش هورسه › سورویه قورت گاتری . 
لو اخطا الكلب في النباح › جلب الذئاب الى القطيع . 


۳ ) يان اوولدوغي کیمی اوول › يان گوروندوغي . 
کن کما ولدت › او کما عرفت . 


. چوپانا ويرمه قيزي › يان قویون گاتری يان قوزو‎ )٤ 
. لا تزوج بنتك من الراعي › لانه يخلف ماعزا او خروفا‎ 


, يوولدان قال > يوولداشدان قالما‎ )٥ 
. کن بلا طریق › ولا تکن بلا صدیق‎ 


. حماما گیرن ترلر‎ ) ٦ 
. الداخل الى الحمام يتعرق‎ 

۷ ) نه نه حقی › الله حقدی . 
حق الام من حق الله . 


۸/) کوپگن أجلی گلسه › جامع دوورانا سیر . 
اذا جاء اجل الكلب بال على حائط المسجد . 


۹ ) يوخسول آدامی دیوه استه ایلان چلار . 
الفقير تلدغه الحية فوق البعير . 


۰) آرکگ سیل » آرواد گول . 
الرجل مثل السل › والمرأة مثل الورد . 


۹۱( قالدى گوزال چاغندا > ياندی دمیر طاووندا , 
بقى في امل الجميل › احترق في لهبة الحديد . 


۲) بگ آردننان چوماق چلان چوخ اوولو . 
يكثر سراق العصا بعد ممات الكبير . 


۳ )) یاز يلان كيس گرچك . 
اكتب كذبا واقطع بالصدق . 


. ايچ عیران اوول جیران‎ )٤ 
. اشرب اللبن وصير غزال‎ 


. خوروس اولر گووزو هه چوپلوغده قالی‎ )٥ 
. حتى لو مات الديك يبقی عیناه على الادغال‎ 


. کلاوو دار اوولان › دير باشم بویوگدی‎ ) ٤٩ 
. من ضاق قبعته › يقول رأسي كبير‎ 

۷ ) آغاجا داینما › بابایا گونمه . 
لا تتفاخر بابوك › ولا تتكل على الشجرة . 


۸)) دننگ به دننگ › خورما به کولگ . 
حبة حبة › صار التمر كله في المزبلة . 


۹) هر کلدن بیر هواس گلی . 
ياتي من کل راس صوت . 


۰ ) ويردي آلیداکی قابی › گیت گیز قاپی قاپی . 
ان اعطيت ما في يدك › فاذهب اطرق الابواب . 


۱) ویریم پشمان اوولام › ویرمسم دوشمان اوولام . 
لاعطي واندم خير من امنع واعادي ت 


۲ ) اوولدو باغم مالم › طوبلاندی قرداشلارم . توکندی یاغم بالم › بوراختی منه قارداشلارم . 
اکن تی ما راا وی اکر وا ف دک ودی کرای 


۳ ) يا اوغلو بیر › یا اوجاغی کور . 
اما بولد واحد › او عقیم . 


؛ ۰ ) قونشو یمان ارواد یمان آت یمان › بیرنن کوچ › بیرن بوشا › بیرنده صات . 
اهجر الجار السوء › واترك المرأة السينة › وبيع الحصان السيء . 


. يواش آتن جیفاتسی پك اوولو‎ ) ٥ 
. الحصان الخفيف يهون جفته‎ 


. یازن کولگاسي خوش اوولو › قشنده چووالی بوش اوولو‎ )٥۰٩ 
, ظل الصيف طيب » وحمل الشتاء فارغ‎ 

۷ () یوول بیلن کروانه قاتلماز . 
عارف الطريق لا يدخل القافلة . 


۸ ) يومرطا دووغان طاووغ باغررکن اولر . 
الدجاجة البياضة تموت اثناء صياحها . 


۹) اوز ویردی عليه › گالدی صیچتی خالیه . 
اعطيت وجها لعلي › جاء وتغوط على وشمي . 


91۰( ادام سوزو هوادا قپار . 
العاقل يلقف الكلام وهو في الهواء . 


۱ ) أسنمغ أسنمغی گاتری واي صامانلغ باشینا . 
انت استمر بالتثاؤب لنرى الويل على المتبنة . 


. بوشلی بوشلونن صاغلیغن ایستر‎ )٥۲ 


العاطل يريد سلامة العاطل . 


۳ ) چك زحمت گور لذت . 
اتعب تلعب . (مرادف بالعربي) . 


. قونشی قونشویا باخار › جاننی اودا یاخار‎ )٤ 
. الجار يعاين جاره » ويغتسل بالوقود‎ 


. ياغ يوغورتاندى > يوغورتا ياغدان‎ ) ٥ 
. الزيت من اللبن › واللبن من الزيت‎ 


. دلی دلی یه باخار › چوماقن أگري طوتار‎ )٥٩ 
, المجنون يرى المجنون › ويسمك عصاه مقلوبا‎ 


. ایلان هر ییرده آگری گیتسه اوز یوواسنا دوز گیدر‎ )٥۷ 
مهما ظلت الثعبان الطريق › فانها تهتدي الى جحرها.‎ 


. قوناغ قوناغدان حزیتمز ایو سحابده هر ایکسنن‎ )٥۸ 
., الضيف لا يحبذ الضيف › وصاحب البيت كلاهما‎ 


۹ ) کچلین آدینی قوياللار (زلف علي) › کورون آدین قوياللار (نورعلي) . 
سمي الاضلع ب (زلفة علي) » والاعمى ب زلور عي) : 


۰ ) مثلده معرفت اولماز . 
لا معرفة في الامثال . 


۱ ) جوجه یومرطادان چیخار قابغینی بگنمز . 
الفرخ تفقس من البيض لا تعجبها بيضتها . 


۲ ) گیجه صول یاتان سحر صول دورار . 
من نام عوجا قام عرجا , 


. یوخسولن سوزو » يورغونن گوزو‎ )٥۳ 
. وعد الفقير › كعين المتعب‎ 


<( أشگ هارا دوشك هارا . 
الحمار وين › والفراش وين . 


. آجڄ قارن › عجي عيران‎ ) °٥ 
. بطن جائع › ولبن مر‎ 


. اود دیدیم دیلیم یاندی‎ ) ٩ 
. قلت حطبا فاحترق لساني‎ 


وجهه مزین › و بطنه مروث . 


۸ ) ایومنن چیخار قارنما گیرر . 
ما نفد من البيت » ذهب الى البطن . 


۹ ) آبرنی ییمیش , حیانی سیچمیش . 
اكل الخجل › وتغوط الحياء . 


۰) هر واخت د شعبان › بیر گونده رمضان . 
كل الاوقات شعبان › فيلكن يوما رمضان . 


. تولکویه دیدیلر شهادي کیمدی ؟ ديدي قویروغم‎ )( ١ 
. قالو للثعلب من شاهدك ؟ قال : ذيلي‎ 


. یی آرواد رحمت › يامان أرواد محنت‎ (o1 
. الزوجة الصالحة رحمة › والبذيئة محنة‎ 


۳ ) آدام آرواد دوگوشو › عینی بهار یاغیشی . 
عراك الزوج والزوجة كمطر الربيع . 


. آدام گیتسه رزقی آچلی › آرواد دونسه عیبی آچلی‎ ) ٤ 
. اذا ذهب الرجل رزق › واذا عادت المرأة اعيب‎ 


. أیی آرواد آرپا اونو آش ایدر › یامان آرواد بوغدا اونو داش ایدر‎ ) ٥ 
. المرأة المدبرة تطبخ الشعير › والمبذرة تحجر القمح‎ 


. أرکگ دامیر دیر» آرواد کومر دیر» صونندا آریر‎ )٥٦ 
. الرجل يقول انه حديد › والمرأة تقول انه فحم › وبالاخير يفل ينتهي‎ 


۷ ) حلوة حاکم قسمتی › چیرپی یتیم قسمتی . 
الحلوى للحاكم › والسياط لليتيم . 


. اوزو بير قارش » دیلي ایکي قارش‎ )( ٨۸ 
, وله شب انه شبران‎ 


۹ ) أدبی أدبسزدن اوگرانب . 
تعلم الاخلاق من الحمقى . (مرادف بالعربي) 


۰ ) گونشه بیل باغلیان شامسز ياطار . 
من اعتمد على الشمس › بات جوعان . 


. بلبل صاینار › کول آچلار‎ ) ۱١ 
. تفتح الزهور بتغريد البلابل‎ 

۲ ) قالانا قار ياغار . 
يمطر الثلج للباقي . 

۳ ) آباد اولصو خال خال › بیری یاطار بیری قاخار . 
لتعمير الخلخال › ينام واحدا › ويبات الاخر . 

. آت آلماغا گنجی یوللا › قیز آلماغا قوجانی‎ ) ٤ 
. لشراء الخيل ارسل الشاب › ولخطبة البنت ارسل الشيخ‎ 


. باباسن دونغوز قاپمیش › اوغلونو ایلان چالمیش‎ ) ٥ 
, سرق الخنزير اباه » ولدغ الثعبان ابنه‎ 


. آتالار سوزو › عاقلغ گوزو‎ ) ٩ 
. كلام الاباء » عيون العقول‎ 


۷ ) بابام ایوینده بالغ باشی » کشم ایوینده طوي آشی . 
في بيت ابي راس السمك › وفي بيت زوجي وليمة العرس . 


. بابا ایوینده اوگي نه نه › کیشی ایوینده قاين نه نه‎ ) ٨۸ 
. في بيت ابيه اما بالتبني › وفي بيت زوجه حماة‎ 


۹( أشگ نه بیلی آرپا باهادی 
الحمار لا يعرف بغلو الشعير . 


)٥ ۰‏ ايشي دوشنده آختارار › ایشیم دوشنده قاوالار . 


9 بور توان نای جات جکر 
اذا لزمت خشمه › يخرج روحه . 


)٥ ۲‏ بیر تختاسی سیگ دی . 
احدی خشباته ناقص . 


)٥ ۳‏ پارا داگشری . 
يبدل المال بالمال . 


. پیسیگه دیدیلر پوخوي درماندی › سیچدی اوستون باطردی‎ )٥٤ 
. قالوا للهر أن بولك دواء › فبال ووسخ نفسه‎ 


. طومانسزلغدان یوده قالب‎ )٥٥ 
. ماكث في البيت من عرائه‎ 


. چوخ محبت تیز آیرلغ گه ترر‎ )٥٩ 
. كثرة الاشتياق › يورث الفراق . (مرادف بالعربي)‎ 


۷ ه) حق داشي آغئر اولار . 
حجر الحق يكون ثقيلا . 


. آرواد : يان یوی دایاغی › يان قاپی آیاغی › یاندا چینی بویاغی‎ ) ٥۸ 
. المرأة : اما سندة البيت › او عتبة الباب » او صبغة الصحن‎ 


۹ () بابام منه کور دیدی »› هر گلنی وور دیدی . 
نعتني أبي بالاعمى › ووصاني بالتعدي . 


۰) دوواری نم ییخر › اینسانی غم . 
السيل يهدم الحائط › والغم الاإنسان . 


. دیدیلر ایش ; قیز دیدی : واراجاغام › گلین دیدی : آیرلاجاغام › قوجا دیدی : اوله جاغم‎ ) ٥۱ 
. اوولدو قيش » نه قیز واردی » نه گلین آیرلدي › نه ده قوجا اولدو › ایشده ییرینده قالدي‎ 
قد حان وقت العمل . البنت قالت : ساتزوج › والمرأة : ساطلق › والشيخ : سأموت . جاء وقت الشتاء لا البنت تزوجت ولا‎ 
. المرأة تطلقت ولا الشيخ مات » والعمل بقي في ارضه‎ 


. قیز ایوینده طویدو › اوغلان ایوینده خبر یوختی‎ )٥٧٢ 
. العرس في بيت البنت › ولا حس في بيت العريس‎ 


. گیدر قاوون قارپز قره سی › قالار اوزون قره سي‎ )٥۳ 
. يذهب سواد البطيخ والرقي › ولا يذهب سواد الوجه‎ 


. گیر حماما› اوول شماما‎ )٤ 


. مال گیدر بیر یانا » ایمان گیدر بین یانا‎ ) ٥ 
. المال يذهب الى جهة › والايمان الى ألف‎ 


. مولا اولدو مکتب داغلدی‎ )٥٩ 
. مات الشيخ › وفسد المدرسة‎ 


۷ ) نه فایدا بیز قالمشغ بویاندا کوپرو قالب اویاندا. 
ما الفائدة من بقاءنا هنا والجسر في ذاك الصوب . 


۸ () وارلی اوولان طاخار › یوخسول باخار . 
الغني يلبس » والفقير ينظر . 


. هم یاز وار » هم قیش وار همده چوخ ايش وار‎ ) ٩۹ 
. هناك صيف وشتاء » وهناك عمل و صفاء .(مرادف بالعربي)‎ 


۰ () ییدیلر ایچتلر حکاته سیچتلر . 


اكلو وشربوا » وفي الحديث تغوطوا , 


